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Seine Maiserliche und Ńonigliche 
> Majestat Kaiser und 

König Franz Joseph I. sind am 21. 
November 1916 um 9 Uhr abends 
im Schlosse zu Schönbrunn sanit 
im Herrn entschlaien. 


Jego Cesarska i Królewska Apostol- 
ska Mość Cesarz i Mröl Franciszek 
Jözei I. d. 21. listopada 1916 o godz. 
O wieczór zasnął łagodnie w Panu 
na zamku w Schönbrunnie. 
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Kaiser und König Franz Joseph ist nicht mehr. Am 21. 
d. M. um 9 Uhr Abends ist Seine Majestät, versehen 
mit den Tröstungen der heiligen Religion, sanft im 
Herrn entschlafen. Fast bis zur letzten Stunde hatten 
sich die Gemüter gegen die grausame Vorstellung ge- 
wehrt, dass diesem teuersten Leben nun ein Ziel gesetzt, 
sein Könnte. Denn in bewundernswerter Kraft hatte der 
höchstselige Herr. den Beschwerden des Alters getrotzt, 
wiederholte schwere Gefährdungen Seines Lebens über- 
wunden und eing solche geistige Regsamkeit entfaltet, 
so rastlos und unbeugsam den Pflichten Seines hohen 
Amtes gelebt, dass der Gedanke eines Abschiedes für 
immer völlig unfassbar schien. So wird die furchtbare 
Wirklichkeit wie ein betäubender Schlag empfunden. 

Der Genius des Vaterlandes neigt in Trauer sein 
Haupt, das Erzhaus Habsburg-Lothringen hat sein über 
alles verehrtes Oberhaupt verloren, die Völker der Mo- 
narchie beweinen den über alles geliebten Herrscher, 
Dessen Güte, Weisheit und Erfahrung ein unschatzbares 
Besitztum bildete. Inmitten des Weltkrieges ward Er 
abberufen, inmitten der schweren Prüfung, die trotz Sei- 
ner Friedensliebe Ihm und Seinen Völkern anterlegt 
worden. Die Wiederkehr des Friedens zu begrüssen, 
war Ihm nicht vergönnt; aber vergönnt war Ihm, die 
wunderbare Kraftentfaltung des Reiches zu sehen, die 
Verjüngung der altehrwürdigen Monarchie in dem furcht- 
karen Weltenbrande zu erleben und darin den höchsten 
Lchn Seines Wirkens zu empfangen. 

Was Franz Joseph I. Seinem Hause und Seinem 
Reiche, was Er jedem Seiner Untertanen gewesen, das 
kann in dieser Stunde, da der Schmerz die Herzen über- 
mannt und der erste Ansturm des Leides die ruhige 
Betrachtung verwehrt, nieht gewürdigt werden. Jedem 
einzelnen ist, als wäre ihm das beste ‚Stück seiner selbst 
genommen, denn als persönliches Glück und als per- 
sönlichen Besitz empfand jeder den Segen, der von die- 
sem Herrscherdasein ausging; allen war der höchstse- 
lige Kaiser die lebendigste und wirksamste Kraft im 
Staate, der Quell alles Guten, dessen das lebende Ge- 
schlecht sich erfreuen durfte, der grosse Wohltäter und 
Vater des Vaterlandes. Und zu dem Gefühle heissen 
Dankes gesellte sich die ehrfürchtigscheue Bewunde- 

“rung für den Gottgesandten, Der über sechseinhalb 
Jahrzehnte nur Seiner Sendung gelebt, Dessen Dasein von 
unübersehbarem geschichtlichen Inhalt erfüllt war und 
Dessen Anfänge in eine Zeit reichten, die den meisten 
Mitlebenden schon längst Geschichte geworden. So war 
die Erscheinung Franz Josephs I. mit einem Glanze um- 
geben, der noch in die fernen Jahrhunderte leuchten 
wird, die altererbte dynastische Ergebenheit der Völker 
verband sich mit dem Bewusstsein der grossen gc- 
schichtlichen Stellung des Kaisers und zugleich mit ei- 
nem durchaus persönlichen Verhältnisse der Staatsbür- 
ger zu ihrem erhabenen Herrn. In kindlicher Liebe 
blickten sie auf zu dem grossen Erneuerer des Staates, 
dem Hort seiner Macht und Grösse, dem Führer auf den 
Wegen segensreicher Entwicklung. Und wie Er jedem 
einzelnen Hoffnung und Zuversicht, Trost und Stütze 
war, so erhoben sich die Herzen an Seinem grossen, 
menschlichen Beispiel. 

Düstere Klage erfüllt alle Lande der Monarchie, und 
unermessliche Trauer vereinigt das Allerhöchste Kaiser- 
haus mit den Völkern. Harte Prüfungen hat die Vorseh- 
ung uns auferlegt,die schmerzvollste ist uns nun beschie- 
den, da Kaiser u. König Franz Josef I. von hinnen gegan- 
gen. Aber Sein Name ist ein unzerstörbarer Besitz, als 
kostbarstes Vermächtnis wird Sein Andenken geehrt wer- 
den, und fortleben wird bis in die fernsten Zeiten in 

jedem Hause, in jedem Herzen die Erinnerung an 


Niema już wśród nas Cesarza i Króla Franciszka 
Józefa. Dnia 21. b. m. o godzinie 9. wieczór Jego 
Cesarska Mość, zaopatrzony św. Sakramentami, zasnął 
w Panu. Do ostatnich niemal godzin nie myślano, by 
temu najdroższemu życiu był przeznaczony kres, by 
temu, który z godną podziwu siłą pokonał wielokrotne 
niedomagania mimo swego wieku i rozwijał także du- 
chowe siły i tak bez wytchnienia i nieugięcie spełniał 
obowiązki swego wysokiego urzędu, że pożegnanie na 

„zawsze wydawało się nie do pojęcia. Tak przyjęto 
straszny, ogłuszający cios. 

Geniusz ojczyzny okryty jest żałobą. Dom Habsbur- 
sko - Lotaryński stracił swego czczonego naczelnika, 
którego opłakują ludy Monarchii. Ponad wszystko gó- 
ruje władca, którego dobroć, mądrość, doświadczenie 
nieocenione dobro tworzyły. Pośród wojny światowej 
został on odwołany wśród ciężkiego dopuszczenia, które 
mimo Jego miłości pokoju Jemu i Jego ludom zostało 
narzuconem. Nie było Mu już danem powitać znowu 
pokój, ale było Mu danem zobaczyć eudowne rozwinię- 
cie sił państwa, odmłodzenie Monarchii podczas strasznej 
pożogi świata i otrzymać najwyższą zapłatę za swą 
działalność. i 

Czem był Franciszek Józef I. dla Swego państwa, 
czem był dla każdego ze swych poddanych, tego w tej 
chwili, kiedy boleść ogarnia serca wszystkich i burza 
bćlu utrudnia spokojny sąd, nie można ocenić. Każdy 
poszczególny ma uczucie, jakby mu zabrano najlepszą 
cząstkę samego siebie, gdyż jako szczęście osobiste i 
osobistą własność odczuwał każdy błogosławieństwo 
płynące od tego Monarchy. Dla wszystkich był wznio- 
sły Cesarz siłą najżywotniejszą i najczynniejszą w pań- 
stwie, twórcą wszystkiego dobrego, co mogło serca ży- 
jących pokoleń radować, wielkim dobroczyńcą i ojcem 
ojczyzny. A do tego uczucia gorącej wdzięczności przy- 
łącza się cześć i podziw dla Monarchy, który przeszło 
sześć i pół dziesiątek lat żył tylko dla swego posłan- 
nietwa, którego życie przepełniły nieprzewidziane hi- 
storyczne wypadki, a którego początki sięgają czasów, 
które dla przeważnej części współżyjących należą od- 
dawna do historyi. Tak więc postać Franciszka Józefa I. 
otaczał blask, który będzie jaśniał jeszcze wiele stu- 
leci, a oddziedziczone dynastyczne oddanie się ludów 
związane było z tem wielkiem dziejowem stanowiskiem 
Cesarza i z czysto osobistym stosunkiem, jaki łączył 
obywateli państwa z dostojnym jego Monarchą. Z dzie- 
cięcą miłością patrzyły one na wielkiego Odnowiciela 
państwa, na ognisko potęgi Jego i wielkości, przewodni- 
ka błogosławionego rozwoju. A jak był każdemu poszcze- 
gólnemu nadzieją i otuchą, pocieszeniem i podporą, tak 
wzrastały serca na Jego wzniosłym i ludzkim przy- 
kładzie. 

Ponura skarga napełnia wszystkie kraje Monarchii 
i miezmierna żałoba napełnia dostojny Dom Cesarski 
z ludami. Opatrzność dotknęła nas twardymi ciosami, naj- 
boleśniejszy zaś przypadł nam obecnie w udziale: Cesarz 
i Król Franciszek Józef I. opuścił padoł żyjących. Ale 
imię i pamięć Jego pozostaną niezniszczalnym skarbem 
i najkosztowniejszym spadkiem. Najdłuższe zaś lata 
w każdym domu i w każdem sercu stać będzie przed 
nami obraz Jego mądrości i dobroci, wielkoduszności i 
wielkiej cnoty, rycerskości i czułości, Jego wielkiej mi- 
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Seine Weisheit und Giite, an Seine Seelengrósse und. 


Seine Mannestugenden, an die Ritterlichkeit und den 
Zartsinn, die Ihn adelten, an Seine heilige Liebe fiir die 
Schwachen und Bedringten, an das Gottvertrauen und 
die Standhaftigkeit, die Er in den schwersten Tagen 
bewährt hat. Seine edle, verklärte Seele, in lichte Hö- 
hen entschwebt, wird als Schutzgeist walten über Sei- 
nem Haus und Seinem Reiche. Die getreuen Völker 
aler, denen Er alle Seine grosse Liebe und Sein heis- 
scs Mühen geweiht, scharen sich in dieser Schicksals- 
stunde fester denn je um den Thron und erneuern tief- 
bewegten Herzens, doch starken Sinnes und in ange- 
stammter Treue den alten Schwur für das erlauchte 
Erzhaus. Unlösbar geeint, werden sie heut’ und allezeit 
einstehen für den Glanz der Krone, für den Bestand 
und die Sicherheit der Monarchie, für den Ruhm und 
die Grösse des Vaterlandes. 


M A N I 


des Kaisers und Königs Karl. 
An Meine Völker! 


Tiefbewegt und erschüttert stehe Ich und Mein 
Haus, stehen Meine treuen Völker an der Bahre des 
edlen Herrschers, Dessen Händen durch nahezu sieben 
Jahrzehnte die Geschicke der Monarchie anvertraut 
waren. 

Durch die Gnade des Allmichtigen, die Ihn frühen 
Jünglingsjahren auf den Thron berufen hatte, ward 
Ihm auch die Kraft verliehen, unbeirrt und ungebro- 
chen durch schwerstes menschliches Leid, bis ins hohe 
Greisenalter nur den Pflichten zu leben, die Sein hehres 
Herrscheramt und die heisse Liebe zu Seinen Völkern 
Ihm vorschrieben. 

Seine Weisheit, Einsicht und väterliche Fürsorge ha- 
ben die dauernden Grundlagen friedlichen Zusammen- 
lebens und’ freier Entwicklung geschaffen und aus 
schweren Wirren und Gefahren, durch böse und durch 
gute Tage, Österreich-Ungarn durch eine lange und ge- 
scgnete Zeit des Friedens auf die Höhe der Macht gc- 
führt, auf der es heute im Verein mit treuen Verbün- 
deten den Kampf gegen Feinde ringsherum besteht. 

Sein Werk gilt es fortzusetzen und zu vollenden. 

In sturmbewegter Zeit besteige Ich den ehrwürdigen 
Thron Meiner Vorfahren, den Mein erlauchter Ohm Mir 
in unvermindertem Glanze hinterlässt. 

Noch ist das Ziel nicht erreicht, noch ist der 
Wahn der Feinde nicht gebrochen, die meinen, in fert- 
gesetztem Ansturme Meine Monarchie und ihre Verbün- 
deten niederringen, ja zertrümmern zu können. 

Ieh weiss Mich eins mit Meinen Völkern in dem un- 
heugsamen Entschluss, den Kampf durchzukämpfen, bis 
der Friede errungen ist, der den Bestand Meiner Mo- 
narchie sichert und die festen Grundlagen ihrer unge- 
störten Entwieklung verbürgt. 

In stolzer Zuversicht vertraue Ich darauf, dass Meine 
heldenmiitige Wehrmacht, gestützt auf die aufonfernde 
Vaterlandsliebe Meiner Völker und in treuer Waffen- 
brüderschaft mit den verbündeten Heeren, auch weiter- 
hin alle Angriffe der Feinde mit Gottes gnädigem Bei- 
stande abwehren und den siegreichen Abschluss des 
Krieges herbeiführen wird. 

Ebenso unerschütterlich ist Mein Vertrauen. dass 
Meine Monarchie, deren Machtstellung in der altver- 
hrieften, in Not und Gefahr neubesiegelten untrennba- 
ren Schieksalsgemeinschaft ihrer beiden Staaten wur- 
zelt, nach innen und nach aussen gestählt und gekräftigt 
aus dem Kriege hervorgehen wird; dass Meine Völker, 
die sich. getragen von dem Gedanken der Zusammen- 


łości dla słabych i uciśnionych, ufności w Boga i pew- 
ności siebie, jaką okazywał w najcięższych hewilach zy- 
cia. Jego szlachetna i czysta dusza, pozostanie Aniołem 
Stróżem dla Jego Domu i Państwa. Wierne zaś ludy, 
którym poświęcił swoją miłość i gorący trud życia, sku- 
piają się w tej godzinie losu jeszcze silniej około Tronu 
i wznawiają głęboko wzruszonem sercem ale silnym 
umysłem i niewzruszoną wiernością starą przysięgę dla 
wzniosłego Domu panującego. Złączone, dzisiaj i po 
wsze czasy stać będą na straży świetności Korony, ca- 
łości i bezpieczeństwa Monarchii, sławy i wielkości 
ojczyzny. 


Fabr Ze 


cesarza i króla Karola 
Do Moich ludów! 


Do głębi przejęci i wzruszeni, stoję Ja i Mój Dom, 
stoją Moje wierne ludy, u trumny szlachetnego panu- 
jącego, w którego ręku przez prawie siedm dziesiątek 
lat spoczywały losy Monarchii. 

Łaska Wszechmocnego, która Go w latach wczesnej 
młodości na tron wyniosła, dała Mu także siłę, przez 
najcięższe cierpienia ludzkie niewzruszenie i niezłomnie 
aż do późnego wieku starczego poświęcić swe życie obo- 
wiązkom, które Mu wytyczyły Jego wzniosły urząd pa- 
nującego i Jego gorąca miłość ludów. 

Jego mądrość, rozwaga i opieka ojcowska stworzyły 
trwałe podstawy pokojowego współżycia i swobodnego 
rozwoju i poprowadziły Austro-Węgry z ciężkiej zawie- 
ruchy i niebezpieczeństw przez złe i dobre dnie, przez 
długi i błogosławiony czas pokoju do tego szczytu po- 
tęgi, z którego dzisiaj wraz z wiernymi sprzymierzeń- 
cami toczą walki z nieprzyjaciółmi, którzy je otaczają. 

Chodzi o to, by dzieło Jego dalej poprowadzić 
i ukończyć. 

Wśród burzliwych czasów wstępuję na czeigodny 
Tron Moich przodków, który Mi Mój wzniosły Wuj w nie- 
umniejszonym blasku pozostawia. 

Cel jeszcze nie został osiągnięty. Nieprzełamany jest 
jeszcze obłęd nieprzyjaciół, którzy sądzą, że w dalszym 
oporze zdołają pokonać Moją Monarchię i jej sprzymie- 
rzeńców, co więcej, zdruzgotać ich. 

Wiem, że ludy Moje podzielą Moją niewzruszoną de- 
cyzyę przetrwania w walce aż do osiągnięcia pokoju, 
który zapewnia egzystencyę Mojej Monarchii i gwaran- 
tuje silne podstawy jej niezamąconego rozwoju. 

W dumnem oczekiwaniu wierzę, że Moja bohaterska 
siła zbrojna, wsparta o pełną poświęcenia miłość oj- 
czyzny Moich ludów i w wiernem braterstwie broni 
z wojskiem sprzymierzonem, i nadal przy łaskawej po- 
mocy Bożej odeprze wszystkie ataki nieprzyjaciół i 
sprowadzi zwycięskie zakończenie wojny. 

Równie niewzruszoną jest Moja ufność, że Moja Mo- 
narchia, której stanowisko mocarstwowe zasadza się na 
prastarej, w godzinie niebezpieczeństw nowo przypie- 
czętowanej nierozerwalnej _ wspólności doli jej obu 
państw, wyjdzie z tej wojny zahartowana i wzmocniona 
wewnątrz i na zewnątrz. Ufamy, że ludy Moje są prze- 
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gehörigkeit und von tiefer Vaterlandsliebe, heute mit 
opferfreudiger Entschlossenheit zur Abwehr der äusse- 
ren Feinde vereinen, auch zum Werke der friedlichen 
Erneuerung und Verjüngung zusammenwirken werden, 
um die beiden Staaten der Monarchie mit den ange- 
gliederten Ländern Bosnien und Herzegovina einer Zeit 
der inneren Blüte, des Aufschwunges und der Erstar- 
kung zuzuführen. 

Indem Ich des Himmels Gnade und Segen guf Mich 
und Mein Haus, wię auf Meine geliebten Völker herab- 
flehe, gelobe Ich vor. dem Allmächtigen, das Gut, das 
Meine Ahnen Mir hinterlassen haben, getreulich zu ver- 
walten. - 

Ich will alles tun, um die Schreeknisse und Opfer 
des Krieges in ehester Frist zu bannen, die schwerver- 
missten Segnungen des Friedens Meinen Völkern 
zurückzugewinnen, sobald es die Ehre unserer Waffen, 
ü.. Lebensbedingungen Meiner Staaten und ihrer treuen 
Verbündeten und der Trotz unserer Feinde gestatten 
werden. 

Meinen Völkern will Ich ein gerechter und liebe- 
voller Fürst sein. Ich will ihre verfassungsmässigen Frei- 
heiten und sonstigen Gerechtsame hochhalten und die 
Rechtsgleichheit für alle sorgsam hüten. Mein unab- 
lässiges Bemühen wird es sein, das sittliche und geistige 
Wohl Meiner Völker zu fördern, Freiheit und Ordnung 
in Meinen Staaten zu beschirmen, allen erwerbstätigen 
Gliedern der Gesellschaft die Früchte redlicher Arbeit 
zu Sichern. 

Als kostbares Erbe Meines Vorfahren übernehme Ich 
die Anhänglichkeit und das innige Vertrauen, das Volk 
und Krone umschliesst. Dieses Vermächtnis soll Mir 
die Kraft verleihen, den Pflichten Meines hohen und 
schweren Herrscheramtes gerecht zu werden. 

Durehdrungen von dem Glauben an die unvernicht- 
bare Lebenskraft Österreich-Ungarns, beseelt von inniger 
Liebe zu Meinen Völkern, will Ich Mein Leben und 
Meine ganze Kraft in den Dienst dieser hohen Aufgabe 
stellen. 

Karl, m. p. 


Armee- u, Flottenbefehl 


des Maisers und Königs Karl. 


Soldaten! Euer oberster Kriegsherr, Mein erhabener 
Grossoheim, Kaiser und König Franz Joseph L, der 
durch Jahrzehnte Euch, Eure Grossväter und Väter mit 
Liebe und Fürsorge geleitet, wie ein Vater für Euch ge- 
sorgt hat, ist zu Gott heimgegangen. Stets ein leuchten- 
des Vorbild soldatischer Pflichttreue, hat Weiland Seine 
Majestät bis zur äussersten Anspannung Seine Weisheit, 
Sein ganzes Sein dem Volke, dem Wohle des Vater- 
landes geweiht, solange die Kräfte standhielten, waren 
Seine Gedanken bei Euch, Seinen geliebten braven 
Kriegsleuten. 

Soldaten! Die harten, aber ruhmvollen Tage dieses 
Riesenkampfes, habe Ich bis nun mit Euch durchlebt. 
In grosser Zeit, aus Eurer Mitte trete Ich jetzt als 
oberster Kriegsherr an die Spitze Meiner kampferprob- 
ten Armee und Flotte, in dem unerschütterlichen 
Glauben an Unser heiliges Recht und an den Sieg, den 
wir mit Gottes Hilfe im Verein mit Unseren treuen 
Verbündeten für Unsere gerechte Sache erkämpfen 
werden. Der Geist des erlauchten Verewigten wird um 
Euch sein, Euch anspornen zu weiteren heldenhaften 
Kämpfen, auf dass es uns vergönnt sei, an Seiner Bahre 
den Siegeskranz niederzulegen als Zeichen unserer 
treuen Dankbarkeit für all die Liebe und Fürsorge, die 
Sein edles Herz unausgesetzt schlagen liess für Seine 
treue Wehrmacht. 


Wien, 22. November 1916. Karlm.p, 


jete myślą współprzynależności i ożywione głęboką mi- 
łością ojczyzny, łączą się dzisiaj w pełnem poświęcenia 
niezłomnem postanowieniu odparcia nieprzyjaciół zew- 
nętrznych, współdziałać będą także nad dziełem poko- 
jowego odrodzenia i odmłodzenia, by oba państwa Mo- 
narchii wraz z przyłączonym do nich krajem, Bośnią i 
Hercegowiną, wprowadzić w epokę wewnętrznego roz- 
kwitu, rozwoju i wzmocnienia. 

Błagając Niebo o łaskę i błogosławieństwo dla Mnie 
i Domu Mego, jak niemniej dla mych ukochanych lu- 
dów, ślubuję w obliczu Wszechmocnego, że wiernie za- 
rządzać będę dobrem, które Mi przodkowie Moi prze- 
kazali. 

Pragnę wszystko uczynić, by w najkrótszym czasie 
wygnać okropności i ofiary wojenne, by odzyskać dla 
Mych ludów tak utęsknione błogosławieństwo pokoju, 
skoro tylko na to pozwolą: cześć Mej broni, warunki 
życiowe Moich państw i ich wiernych sprzymierzeńców 
i upór naszych nieprzyjaciół. 

Chcę być sprawiedliwym i pełnym miłości księciem 
Mych ludów, chcę ich konstytucyjne swobody i wszyst- 
kie inne prawa wysoko cenić i czujnie dbać o równość 
wszystkich wobec prawa. Mem nieustannem dążeniem 
będzie popierać moralne i duchowe dobro Mych ludów, 
osłaniać wolność i ład. W Mych państwach zapewnić 
wszystkim zarobkującym członkom społeczeństwa owo- 
ce uczciwej pracy. 

Jako drogocenną spuściznę po Mym poprzedniku, 
obejmuję przyjazną i serdeczną ufność, jakie spajaja 
lud z Koroną. Ta spuścizna niechaj mi sił doda, bym, 
jako Panujący, sprostał obowiązkom Mego wzniosłego 
i ciężkiego urzędu. 

Przejęty do głębi wierzę w niezniszczalne siły żywo- 
tne Austro-Węgier, owiany serdeczną miłością Mych 
ludów, cheę Moje życie i Moje wszystkie siły oddać 
w służbę tego wysokiego zadania. 


Karol, m. p. 


Rozkaz do armii i iloty 
Cesarza i Mröla Karola. 


Żołnierze! Wasz najwyższy wódz, mój wzniosły 
wuj cesarz i król Franciszek Józef I., który przez 
dziesiątki lat z miłością przewodził wam, waszym dzia- 
dom i ojcom, który dbał o was jak ojciec, zasnął w Pa- 
nu. Zawsze przyświecający prawzór żołnierskiego po- 
czucia obowiązku, zmarły cesarz aż do ostatniego wy- 
tężenia poświęcał się dobru ojczyzny. Jak długo mu siły 
starczyły, myśl jego była przy was, jego ukochanych 
dzielnych żołnierzach. 

Żołnierze! Ciężkie, ale pełne chwały dni tej olbrzy- 
miej walki przeżyłem dotąd wśród was. W wielkiej 
chwili występuję z pośród was i staję obecnie jako naj- 
wyższy wódz na czele mojej wypróbowanej w boju 
armii i floty, w niezłomnej wierze w naszą świętą spra- 
wę i w zwycięstwo, które da Bóg wraz z naszymi wier- 
nymi sprzymierzeńcami wywalczymy dla naszej słusznej 
sprawy. Duch wzniosłego zmarłego będzie wśród was, 
zagrzeje was do dalszych bohaterskich walk, aby nam 
danem było u trumny jego złożyć wieniec zwycięstwa 
na znak naszej wiernej wdzięczności za tę całą miłość 
i opiekę, które ożywiały nieustannie jego szlachetne ser- 
ce, dła jego wiernej siły zbrojnej. 


Wiedeń, 22. listopada 1916. 
Karol, m. p. 
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Wirtschaftliche Mitteilungen aus dem 
k. u. k. Okkupationsgebiete in Polen. 


Befórderung von Marktgiitern. Marktgiiter diirfen auf 
der k. u. k. Heeresbahn Nord als Reisegepäck auf Grund 
von Bescheinigungen, welche das fir die Antrittsta- 
tion zuständige k. u. k. Kreiskommando entweder für 


einen einmaligen oder für mehrere Transporte an 
verschiedenen Tagen ausstellt, befördert werden. Die Be- 
scheinigung für einen Transport ist von der Aufgabe- 
station abzustempeln, solche für mehrere Transporte bei 
jeder Aufgabe zu lochen. (Kmg. des M. G. Nr. 99 vom 
22. September 1916.) 


Die Übernahme und der Abschub der Harz- und Holz- 
destillationsprodukte. Die Übernahme und der Abschub 
der Produkte erfolgt über Weisung der Rohstoffzentrale. 
Bei der Übernahme sind dem Besitzer der Ware provi- 
sorische, auf die Gewichtsmenge lautende' Bescheini- 
gungen auszustellen und zugleich drei Durchschnitts- 


RUDOLF 


ROUDNICE sw LABA 


CZECHY. 


Największa fabryka 
pługów w Austro-Węgrzech. 


Pługi, kultywatory, 
brony, jakoteż | 
wszelkie narzędzia "TI. 
do obrabiania ziemi. ` 


Niedościgniona konstrukcya, 
pierwszorzędny materyał. 
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Hi Gesellschaft für Kineralól-Industrie 


vormals Dawid Fanto & Comp. 


Abteilung Raffinerie Ustrzyki 
WIEN I., BÖRSEGASSE 9. —— 


Verkauf von Petroleum, Benzin, Gasöl, Motorentreiböl, 
Paraffin, Paraffinöl, Kerzen etc. 
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Mineralöl, 
Ł DD 


Wiadomości gospodarcze z c. i k. 
obszarów zajętych Polski. 


Przewożenie towarów targowych. Towary targowe 
wolno przewozić jako pakunki podróżne na linii e i k. 
północnej kolei wojskowej, na podstawie potwierdzenia 
wystawionego przez właściwą dla stacyi wywozu c. i k. 
Komendę obwodową dla jednorazowego transportu lub 
dla większej ilości transportów w różnych dniach. 
Poświadczenia dla jednorazowego transportu mają być 
zaopatrzone pieczęcią stacyi miejsca nadania, poświad- 
czenia natomiast dla większej ilości transportów należy 
przedziurawiać przy każdorazowem nadawania. (Obwie- 
szczenie W. J. G. Nr. 99 z dnia 22. września 1916). 


Nabycie i pozbycie produktów żywicznych i desty- 
lacyi drzewa. Nabycie i pozbycie tychże produktów na- 
stępuje przez Centralę surowców. Przy nabyciu wysta- 
wia się posiadaczowi towaru stosownie do ciężaru pro- 
wizoryczne poświadczenia przy równoczesnem odebra- 


BACHER 


BÓHMEN. 


Grósste Pflugfabrik 
Oesterreich-Ungarns. 


Piluge, Kultivato- 
ren, Eggen, sowie 
Boden- 


bearbeitungsgeräte. 


sämtliche 


Unerreichte Konstruktion, 
erstklassiges Material. 
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GOLESCHAUER ; PORTLAND-CEMENTEABAIN 


Kalkgewerkschaft: Erzeugung von la Baukalk. 
GOLLESCHAU (österr. Schlesien). 


proben der Ware von je */» kg zu nehmen, von welchen 
die eine beim Kreiskommando zu verwahren, die zweite 
an die Rohstoffzentrak und die dritte au die Zuschub- 
stelle des Hinterlandes abgesendet wird. Der Über- 
vahmspreis wird auf Grund der Analyse des Produktes 
tostgesetzt. Die Bezahlung erfolgt durch die Kreiskom- 
manden auf Grund von Kassaaufträgen der Rohstoff- 
zentrale des M. G. G. unter gleichzeitiger Einziehung 
der provisorischen Bescheinigung. 

Ansuchen um Freigabe, sowie um die Bewilligung 
zum Versand sind an die Kohstoffzentrale zu jeiten, 
welche zur Ausstellung der Freigabescheine und der 
Transportbescheinigungen allein befugt ist. Die Trans- 
portbescheinigung ist bei Bahnsendungen dem Fracht- 
brief bcizuheften. Auf dem Freigabescheine hat der In- 
haber die vollzogenen Verkäufe vorzumerken. Die er- 
schöpften Freigabescheine sind au die Rohstoffzentrale 
zurückzusenden. (A. O. K. M. V. vom 15. September 
1916, Nr. 97377/P.). 


Goldwaren- 


WIEN VIL, 


JULIUS SPITZER & Co. 


ESZTERHAZYGASSE 25. 


toleszowska fabryka cementu Portlandzkiego 


Gwarectwo wapienne: wyrób wapna 
budowlanego pierwszej jakości. 


GOLESZÓW (Śląsk austr.). 


ME 


niu potrójnej przeciętnej próbki towaru o ciężarze po 
1/3 kg., z których jedną zatrzymuje Komenda obwodo- 
wa, drugą przesyła się Centrali surowców a trzecią do 
stacyi dostawy wewnątrz kraju. Cenę nabycia ustala się 
stosownie do przedsiębranej analizy produktu. Zapłatę 
uskuteczniają Komendy obwodowe na podstawie zle- 
cenia kasowego Centrali surowców przy Woj. Jen. Gu- 
bernatorstwie przy równoczesnem odebraniu prowizo- 
rycznego poświadczenia. 

Z podaniami o zwolnienie jak i o zezwolenie na prze- 
syłkę zwracać się należy do Centrali surowców, która 
uprawnioną jest do wystawania poświadczeń zwolnie- 
nia jakoteż do wystawiania poświadczeń przewozowych. 
Poświadczenie przewozowe należy dołączyć do listu 
przewozowego przy przesylkach kolejowych. Na po- 
świadczeniu zwolnienia posiadacz ma umieścić notatkę 
dokonanych sprzedaży. Wyezerpane poświadczenia 


zwolnienia zwrócić należy Centrali surowców (N. D. A. 
M. V. z 15. września 1916, Nr. 97377/P.). 
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Zeichnet die V. Kriegsanleihe! 


Subskrybuicie 


ERNST DANIA & 


73 X. Leebgassse 4-6. 
W ien, Telephon 55017 u. 1574. 


SPEZIALITÄTEN: 
Militärbäckereien, Spezialanlagen 
für Pferdezwieback etc. Kartoffel- 
verarbeitungsmaschinen, Darre-, 
Trokung- Kakes-, Zwieback- ete. 
Öfen, Desinfektionsapparate für 
Essgeschirr. Anstrich etc. 
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V. pożyczkę wojenną! 


Grössere Schlosserei mit elektrischem Betrieb, übernimmt alle 
Bauschlosserarbeiten, und überhaupt alle und jede Schlosser- 
arbeit nach Mass und Zeichnung auch auswärts, wie eiserne 
Fenster und Türen, Stiegen, Schachtdeckeln, erzeugt Ge- 
r stklammern, sowie alle Gattungen Zimmeröfen, Blech, Cha- 
mott, Meidingen und Dauerbrandöfen, transportable Blech- 
herde, festgemauerte und verkachelte K:‘chenherde, Rauch- 
röhren, Knie, Ofenschirme, Kohlenkübel, Kohlenschaufeln, 
etc. etc. Besitze ein grosses reicı,sortiertes : ag.r von allen Bau- 
- werkzeugen, sowie Arampen, Schaufeln, Schiebtruhen, Hacken 
etc. etc führe jede Arbeit an Ort und Stelle complett montiert 
aus, Zuschriften und Anfragen an die Firma 


Anton Machaczek, Wien 
% XIV. Rauchfangkehrergasse 28. 
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Celem kupna poszukuje sie natychmiast w większych 
ilościach gotowych beczek cementowych ewent. części składowych 
(klepki i denka) o objętości 168 cm w średnicy brzucha, 75 cm 
wysokości, 45 cm w średnicy dna, ewent. także drzewa klepko- 
wego do wyrobu beczek cementowych n. p. wąskie deski, 
—15 cm szerokie, 12 mm grube i 75—85 cm długie, albo 
o większej podzielnej długości. Oferty z podaną stacyą dostawy 
Ge uprasza się przesyłać 


c. ik. Zarządowi obrotu towarowego w Krakowie. 


Der Wechsel der Gerichtsbarkeit. Wegen Verbreitung 
des Stadtbezirkes Kielce auf den alten Meierhof „Psiar- 
nia“ und auf den Steinbruch „Kadzielnia“, wurden ob- 
genannte Objekte von der Kompetenz des Friedens- 
gerichtes in Niewachlow ausgenommen, und dem Frie- 
densgerichte in Kielce zugewiesen. („Gaz. Kiel.“ vom 
15. November 1916.) 


Städtische Einfuhrabgaben für Spiritus und Brant- 
wein im k. u. k. Okkupationsgebiete dürfen nur für 
Branntweinerzeugnisse, die nicht unter das Spiritus- 
und  Branntweinmonopol fallen, (siehe „Mitteilungen 
Nr. 24) eingehoben werden. 


STITT 
Maszyny I narzędzia rolnicze 


279 
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Zahlungsverkehr im K. u. k. Okkupationsgebiete in 
Polen. Der Zwangskurs für die Zahlungsmittel der Kro- 
nenwährung gilt nur für die in Verordnung des A. O. K. 
vom 5. Juni l. J. (M. V. P. V. Bl. Nr. 60) angeführten 
Fälle. In allen anderen Fällen steht es dem Gläubiger 
frei, entweder die Umrechnung zum Handelskurse oder 
aber die effektive Zahlung in der ursprünglichen Dar- 
lchensvaluta zu verlangen. Es ist dann Sache des 
Schuldners, sich die erforderlichen Zahlungsmittel zu 
verschaffen. (M. G. G. vom 8. Oktober 1916, Z. J. Nr. 
114814. 

re Art. 1243, 1395, 1902 Zivil. Ges. ist ein Dar- 
lchen in jener Währung zurückzuzahlen, in der es ge- 
währt wurde. Zu einer anderen Leistung kann der 
Schuldner nicht gezwungen werden, er kann sich einem 
solchen unberechtigten Verlangen gerichtlich wider- 
setzen. (M. G. G. vom 21. September 1916, I. Nr. 106575.) 


SYNDYKAT ROLNICZY W KRAKOWIE. 


LODY W WY OOP POP O OJ 


Zmiana juryzdykcyi sądowej. Skutkiem rozszerzenia 
obszaru miasta Kiele na dawny folwark „Psiarnia“, i 
kamieniołomy „Kadzielnia“, objekty powyższe wyjęto 
z pod juryzdykcyi Sądu pokoju w Niewachlowie, a przy- 
łączono do Sądu pokoju w Kielcach. (,„Gaz. Kiel.“ z 15. 
listopada 1916). 


Miejskie podatki przewozowe od Spirytusu i wódki 
na c. i k. obszarze zajętym pobierane być mogą jedynie 
od wyrobów wódczanych, nie podlegających monopo- 
da spirytusowemu i wódczanemu (patrz „Wiadomosei“ 

r. 24). 
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Nawozy sztuczne = 
Nasiona rolnicze = 
dostarcza: ; = 


MT 


Obrót płatniczy w c. k. obszarach zajętych Polski. 
Kurs przymusowy dla zapłat w walucie koronowej do- 
tyczy tylko przypadków objętych rozporządzeniem N. 
D. A. z 5. czerwca b. r. (Z. W. P. Dz. Rozp. Nr. 60). We 
wszelkich innych przypadkach zależy od wierzyciela 
zażądać zapłaty wedle kursu handlowego, lub też we- 
dług byłej waluty pożyczkowej. Jest następnie zadaniem 
dłużnika, wyszukać wymagane środki płatnicze (W. J. 
G. z 8. października 1916, Z. J. Nr. 114814). 

Stosownie do artykułów 1243, 1395 i 1902 ust. cyw. 
należy kwotę pożyczkową zwrócić w tej walucie, w ja- 
kiej udzielono. Do innej waluty nie może być dłużnik 
zmuszony, w przeciwnym razie może sądownie wystąpić 
przeciw niesłusznym żądaniom. 
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Fabryka szmuklerska 


Karola Langsama i Sp. 
Wieden VII, Kirchengasse Nr. 41. 


zatozona w 1873 r. 


poleca swój skład nowości a mianowicie: 
wyroby szmuklerskie, guziki, wstążki do obuwia, 
galony, hafty, sprzączki (brandeburskie), taśmy, 
303 sznurówki i t. d. 


Zwiedzanie fabryki nader pożądane. 


og000000000 OO EE 


Neueste Entscheidungen des k. k. Finanzmi- 

nisteriums, als delegierter Zollbehórde III. 

Instanz fiir das k. u. k. Okkupationsgebiet 
in Polen. 


18. Den Zolliimtern wird unter einem bemerkt, dass hin- 
sichtlich der Tarifierung von Äthyläther (Schwefeläther) 
tei der Einfuhr in die unter k. u. k. Militärverwaltung 
stehenden Gebiete Polens die Bestimmungen der Bem. 1 
zu T. Nr. 620 der Erläuterungen zum Zolltarif für das 
österr.-ung. Zollgebiet analog anzuwenden sind. (F. M. 
Zahl: 74178 vom 4. November 1916). 


Beöcsiner Cementfabriken 


D 


Zahnkautschuk 


orig. engl. l-ma Qual. — Friedensware 

soeben eingelangt. Auch alle sonstigen 

zahnärztl. und zahntechn. Bedarfsartikel 
vorrätig und prompt lieferbar 


EMIL REICH, DENTAL-DEPOT 
WIEN i., BAUERMARKT 11. 
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Najnowsze rozstrzygniecia c. k. Ministerstwa 

skarbu, jako delegowanego urzedu celnego 

III. instancyi dla c. i k. obszaru zajętego 
w Polsce. 


13. Zwraca się uwagę urzędom celnym, że odnośnie do 
taryfowania eteru etylowego (eter siarkowy) przy przy- 
wozie do obszarów Polski będących pod e. i k. Zarządem 
wcjskowym zastosować należy postanowienia uw. 1. T. 
Nr. 620 objaśnień do taryfy celnej dla austro-węgiersk. 
obszaru celnego. (M. S. L. 74178 z 4. listopada 1916). 


Union Aktien-Gesellschaft 


Produktionsfähigkeit: 


Zentralbureau: Budapest, V. Alkotmany-u 10. b 
BEOCSIN (Syrmien) X 35.000 Waggons Portlandcement 


T 10.000 Waggons Romancement 
Fabriken: SE L Y P (Komitat Nógrád) & 6.000 Waggons Trassmehl 


Zsolnaer und Lödeczer Portlandcementfabriken A.G. 


Zentralbureau: Budapest, V. Alkotmany-u 10. b 314 


Produkti fähigkeit: 
LITVAILILLO (Komitat Trencsén) roduktionsfihigkeit 


Fabriken: LÉ DEC Z (Komitat Trencsén) 
Die Normen weit iibersteigende Zug- und Druckfestigkeit! — Leichtes Volnmengewicht! 


3 18000 Waggons Portlandcement 


Wirtschaftliche Mitteilungen aus dem kaiserl. 
deutschen Okkupationsgebiete in Polen. 


Freigabe von Strecken für den Güter- und Tierver- 
kehr. Für den öffentlichen Güter- und Tierverkehr sind 
die nachstehenden Strecken bis auf Widerruf freige- 
geben werden: a) Schaulen—Mitau West; b) Ponewjesh- 
Ponemunek (einschliesslich); e) Ponewjeshb—+rowoswen- 
zjany (ausschliesslich). 

Ad a) Stationen: Gubernia, Meschkuzu, Janischki, 
Meiten und Stationen nur für Stückgut bis zum Einzel- 
gcwichte von 50 kg: Keble Damonty, Meke, Nuraize, 
Satkuny, Melwidse, Bredenfeld, Alt-Platow und Bewert- 
Schwedhof. 

Ad b) Stationen: 
pischki und Ponemunek. 

Ad c) Stationen: Taruschky, Roguwek, Surdegi, 


Subotsch, Slawianischki, Sko- 


Traschkuny, Onikschty, Bitschany, Trambazischki, 
Uzjany, Kakuzischky, Saldugizekki, Koltynjany und 
Nowoswenzjany. 


Ferner die Stationen Lewinti 
Koschedary und Sidovi der Strecke Langszargen—Ra- 
dziwilischki. (V. B. für Eisenb. und Schiff. vom 14. No- 
vember 1916.) 


der Strecke Libau— 


Wiadomosci gospodarcze z niemieckich 
obszaröw zajetych Polski. 

Otwarcie linii kolejowych dla obrotu towarowego i 
zwierzęcego. Następujące linie kolejowe otwarte zostały 
dla obrotu towarowego i zwierzęcego: a) Szawle - Mita- 
wa zach.; b) Poniewież - Ponemunek (włącz.); c) Ponie- 
wież - Powoswenczany (wył.). 

Ad a) stacye: Gubernia, Meszkuzu, Janiszki, Maj- 
ten i stacye dla towarów cząstkowych przy pojedyn- 
czym ciężarze do 50 kg jak: Keble Damonty, Meke, 
Nurajce, Satkuny, Mełwidze, Bredenfeld, Stary-Płatów 
i Bewrt - Szwedhof. 

Ad b) stacye: Subocz, Slawianiszki, Skopiszki i Po- 
nemunek. 

Ad e) stacye: Faruszki, Roguwek, Surdegi, Traszku- 
ny, Onikszty, Biczany, Trambaciszki, Uziany, Kakuzy- 
szki, Saldugizekki, Koltyniany i Nowoswenczany. 

Wreszcie stacye Lewinti linii Libawa-Koszedary i 
Sidovi linii Langszargen-Radziwiliszki (,„Dz. rozp. kol. 
i żegl.“ z dnia 14. listopada 1916). 
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Eröffnung landwirtschaftlicher Schulen für die bäu- 
erliche Bevölkerung. In der nächsten Zeit werden mit 
Unterstützung der Zentralen Landwirtschaftlichen Ge- 
sellschaft fünf niedere landwirtschaftliche Bauerschulen 
eröffnet und zwar am 15. November in Liskov (Gouv. 
Kalisch) und Sobieszyn (Gouv. Siedlec), am 15. Jänner 
1917 in Pszelin (Gouv. Warschau), Miezysławow (Gouv. 
Warschau), Krzyzewo (Gouv. Lomza). 

Anmeldungen nimmt jede Schule und die Zentrale 
Landwirtschaftliche Gesellschaft in Warschau entgegen. 
(„D. W. Z.* vom 11. November 1916.) 


Beschlagnahme von Karbid. Sämtliches im Bereich 
des Generalgouvernements Warschau vorhandene sowie 
das kiinftig hergestellte und eingefiihrte Karbid in Men- 
gen über 100 kg, gleich dem Inhalt einer Trommel, ist 
beschlagnahmt und meldepflichtig. 


Güterverkehr mit dem besetzten östlichen Gebiet. 
Nach Mitteilung der Mil. Eis. Dir. 8 Schaulen, st der 
öffentliche Privatgüterverkehr auf folgenden Strecken 
freigegeben, ohne dass es einer vorgängigen Beförde- 
rungsgenehmigung durch die Mil. Eis. Dir. 8 bedarf: 
1. Bajoren—Prekulu (nur für Stückgut), 2. Libau— 
Koschedary, 3. Murawjewo—Mitau—Windau, 4. Lang- 
szargen—Radziwilischki—Ponjewesch. (K. D. Königs- 
berg 8, IV 17574/16 vom 13. November 1916.) 


Otwarcie szkół rolniczych dla ludności wiejskiej. 
Pizy poparciu ze strony Rolniczego Towarzystwa Cen- 
tralnego otwartych zostanie w najbliższym czasie 5 niż- 
szych szkół rolniczych: 15. listopada b. r. w Liskowie 
(Gub. Kaliska) i Sobieszyce (Gub. Siedlecka), 15. sty- 
cznia 1917 w Pszelinie (Gub. Warzawska), Mieczysła- 
wowie (Gub. Warszawska) i w Krzyzewo (Gub. Łomska). 

Zgłoszenia przyjmuje każda ze szkół i Rolnicze To- 
warzystwo Centralne w Warszawie GD W. Z.“ z 11-go 
listopada 1916). 


Zajęcie karbdu. Cały zapas karbidu, znajdujący się 
w obrębie Jeneralnego Gubernatorstwa Warszawskiego 
oraz zapasy w przyszłości wprowadzone jak i wytwo- 
rzone w ilościach przewyższających 100 kg, t. j. o za- 
wartości jednego bębna, ulegają zajęciu i podlegają obo- 
wiązkowi zgłoszenia. 

Obrót towarowy z zajętymi obszarami wschodnimi. 
Wedle doniesienia Woj. Dyr. Kol. 8 Szawle, otwarto pu- 
bliezny obrót dobrami prywatnemi na następujących li- 
niach kolejowych bez poprzedniego zezwolenia przewozu 
ze strony Woj. Dyr. Kol. 8: 1. Bajoren - Prekulu (tylko 
dła dóbr cząstkowych), 2. Libawa - Koszedary, 8. Mu- 
rawjewo-Windawa, 4. Langszagen - Radziwiliszki - Po- 
niewiesz. (K. D Królewiec 8/IV. 17574/16 z 13. listo- 
pada 1916). 


J% 


Die Handels- u. Gewerbekammer 
in Wien |., Stubenring 10, 


ertejlt allen Kaufleuten aus dem 


Okkupationsgebiet unentgeltlich 

Auskünfte über Zölle, Ausfuhrver- 

bote u. Bezugsquellen oesterrel- 
chischer Erzeugnisse. 


—— Bureaustunden: 9-6 Uhr. —= 


Telegrammadresse: Hagekammer. 
Telephon 20494, 20495, 20496, 


Zeitweilige Ausserkraftsetzung der Zölle für 
Kriegsleim zur Papierfabrikation in Österreich 


Einvernehmlich mit der ungarischen Regierung wer- 
den die Zölle der Tarifnummern 610, 611, 612 und 614, 
d. i. für Kriegsleim, Papierneuleim aus tierischem Leim, 
Eiweisstoffen oder ähnlichen Klebe- und Bindemitteln, 
auch mit Zusatz von Dextrin, Stärke, Mineralstoffen 
u. dgl. zubereiteten Ersatzstoffe für Harz zur Papier- 
leimung für Papierfabriken auf Erlaubnisschein, bis auf 
weiteres ausser Kraft gesetzt. (Kais. Vdg. vom 24. Sep- 
tember 1914, R. G. Bl. Nr. 251.) 


izba Handlowa I Przemysłowa 
w Wiedniu |. vim 10, 


udziela wszystkim kupcom z ob- 
szaru okupowanego bezpłatnych 
wiadomości o cłach, zakazach wy- 
wozu, źródłach zakupna wyrobów 
austryackich. :: 


= Godziny urzędowe: 9-6. = 
Adres telegraficzny: Hagekammer. 


Telefon 20494, 20495, 20496. 


319 


Czasowe zniesienie ceł od kleju wojennego 
dla fabrykacyi papieru w Austryi. 


W porozumieniu z rządem węgierskim zniesiono aż do 
odwołania cła tar. Nr. 610, 611, 612 i 614 od kleju wo- 
jennego, kleju papierowego, z zwierzęcego kleju, mate- 
ryi białkowych lub podobnych środków lepnych i łą-- 
cznych, także z przymieszką dekstryny, krochmalu, ma- 
teryi mineralnych i t. p. sporządzanych środków zastęp- 
czych żywicy dla zlepiania papierowego nabywanych 
przez papiernie za zezwoleniem. (Ces. rozp. z 24. wrze- 
śnia 1914, Dz. Rozp. Pań. Nr. 251). 


A elsfnqAbisqng jaytajuesfany A 81p Jeuyalaz 


zod 
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, 
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Verdauungsfördernd, 
schiel |T sand, 


GIES 


REIN SSHL ALKALISCHER 
_SAUERBRUNN 


Alleiniger Generalvertreter und Engroslager 
| für Galizien und Königreich Poleu 


KARL SCHOPPER, KRAKAU 


Karmelicka 39. 
Miltärbehörden und Sanitatsanstalten erhalten Vorzugspreise, 


a ’/ 


Ułatwia trawienie. 


Wyłączny zastępca generalny i hurtowny skład 
dla Galicyi i Królestwa Polskiego 


KAROL SCHOPPER, KRAKÓW 
Ola Władz staz at ceny wyjątkone. 


Auslandische Ausfuhrbewilligungen. 


DEUTSCHLAND: Tonwaschmittel, sogenannte Ton- 
seifen (bestehend aus Ton und Kaolin ohne Fett- oder 
Ölzusatz), Edelputz (wie Terranova,‘ Terrasit, Kresit, 
Günthers Granitputz), feuerfeste Wirtschaftsgeräte und 
Haushaltungsartikel. (K. D Berlin 7 V 36/557 vom 
10. November 1916.) 


NIEDERLANDE: Zwiebel (Ausführer von Zwiebeln 
sind verpflichtet, für je 100 kg Zwiebeln, für die sie 
Ausfuhrbewilligung beantragen, 15 kg Staatszwiebeln 
für den inländischen Verbrauch zu liefern usw.) Bericht 
des kais. Gen. Kons. in Amsterdam vom 28. Oktober 
1916.) 


Einfuhrverbote. 


ENGLAND: Lackwaren, Fenster- und Scheibenglas, 
Spiegelglas und Glasgeschirr für den Tisch. (Königl. 
Vdg. vom 18. August 1916.) 


Die Ir. u. Cewerbekammer 


in Prag, 660-l. 


bietet den Interessenten in Polen unentgelt- 
lich ihre Dienste für Erteilung von Aus- 
künften über alle den Handel mit dem Kam- 
merbezirke betreffenden Angelegenheiten wie 
auch für Namhaftmachung von Bezugsquellen 
der einschlägigen Artikel an. 
Korrespondenz auch polnisch. 


291 Telephon: 60, 250, 810. 


Bureaustunden für den Parteienverkehr: */,10—1. 


EE AŻ. EE W TD ZA DO DO 


Zagraniczne zezwolenia wywozowe. 


NIEMCY: Piaskowe środki do mycia, tak zwane my- 
dło piaskowe (składające się z gliny i porcelanki bez 
tłuszczu — lub przymieszki oleju), wyprawy szlachetne 
(jak zaprawy murarskie, terazyt, krezyt, czyścidło gra- 
nitowe Günthera), ogniotrwałe sprzęty gospodarskie i 
artykuly do użytku domowego (K. D. Berlin 7 V. 86/557 
z 10. listopada 1916). 


NIDERLANDY: Cebula. (Wywożący cebule obowią- 
zany jest, z każdych 100 kg przeznaczonych do wywozu, 
15 kg cebuli krajowej dotarczyć dla pokrycia potrzeb 
krajowych i t. d.) (Sprawozd. ces. Gen. Kons. w Amster- 
damie z 28. października 1916). 


Zakazy przywozu. 


ANGLIA: towary lakiernicze, szyby wystawowe i do 
okien, zwierciadła i szklane naczynia stołowe. (Król. 
rozp. z 18. sierpnia 1916). 


ne mern 


izba Handlowa i Przemysłowa 
w Pradze, 660-l. 


udziela Interesentom z Polski bez- 

płatnych wiadomości w sprawach 

handlowych i wskazuje źródła zakupu 
towarów w swoim obwodzie. 


Korespondencya także w języku polskim. 


Telefon: 60, 250, 810. 


== iodziny przyjęć od: */,10—1. === 


Ausfuhr- und Durchfuhrverbote. 


ÖSTERREICH: Mandeln, Zucker anderer Art der 
Nr. 20 des Zolltarifes, Kardendistel, Schwammabfälle 
und Spinnprodukte daraus, Weinmaische, Fässer aus 
hartem Holz, auch zerlegt; Meerschaumabfall, Schuhe 
und Stiefel aller Art aus oder mit Leder oder Textilien 
hergestellt; Schaf-, Lamm-, Ziegen- und Zickelpelze und 
die daraus gefertigten Pełzwaren, jedoch mit Ausnahme 
von Herren-, Damen- und Kinderkonfektionen aus ge- 
färbten Hasen- und Kaninchenfellen; Gelatine und Leim 
aller Art, auch Hausenblase (W. Z. Nr. 266 vom 21. No- 
vember 1916). 


Zakazy wywozu i przewozu. 


AUSTRYA: Migdaly, eukier innego rodzaju Nr. 20 
tar. cel, szczeć, odpadki pleśni drzewnej i produkty 
przędzalne z tychże, zacier winny, beczki z drzewa twar- 
dego, także rozebrane; piana morska, buty i buciki 
wszelkiego rodzaju ze skóry lub włókna; skóry owiec, 
jagniąt, kóz i cieląt i z tychże wyroby futrzane, jednak 
z wyjątkiem konfekcyi męskiej, damskiej i dziecinnej 
z farbowanych skórek zajęcych i króliczych; żelatyna 
i klej wszelkiego rodzaju, oraz pęcherze z wyżów. (Wien. 
Zeit. Nr. 266 z 21. listopada 1916). 


— 
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SÄEMASCHINEN-FABRIKS- 
AKTIENGESELLSCHAFT 


Bestellen Sie Ihre Felder zum Herbst 
wie zu Frühjahr nur mil unseren 
Löffeischeiben- 
EN A Drillmaschinen 
ORIGINAL-M MELICHAR. 


FR. MELICHAR "zeegt waren 


BRANDEIS ak, (Böhmen - Czechy) R 


Uprawiajcie swe poła na jesień 
iwiosnę tylko naszymi 


66 łyżkowymi siewni- 
„UNIKUM "tami rzęowymi 
ORYGINALNY-MELICHAR. 


DEUTSCHLAND: Die Durchfuhr von kondensierter 
Milch und von Milchpulver, mit Ausnahme von konden- 
sierter Milch und von Milchpulver, die in der Schweiz 
hergestellt worden sind, sowie von Fischen, mit Aus- 
nahme von frischen (lebenden und nicht lebenden) 
Fischen und die Durchfuhr von Zubereitungen von 
Fischen über die Grenzen des Deutsehen Reiches (K. D. 
Berlin 7 V 36/563 vom 13. November 1916); Celluloid, 
Galalith und ähnliche Stoffe, Films, unbelichtet oder 
belichtet, aus Celluloid oder ähnlichen Formerstoffen, 
Kiimme, Knöpfe und andere Waren, ganz oder teilweise 
aus Celluloid oder ähnlichen Formerstoiten (K. D Berlin 
7 V 36 vom 21. November 1916). 


DÄNEMARK: Gezogener Eisen- und Stahldrat jeder 
Art, Drahtgewebe, Drahtnägel und Drahtstifte aus Eisen, 
Hufnägel. („Statstidende“ Bekanntmg. vom 6. November 
1916.) 


NIEDERLANDE:  Flechtstoffe für Verpackungs- 
zwecke (Kön. Beschl. vom 23. Oktober 1916); Radics- 
chen, Salat-, Gurken- und Zichoriesamen (Kön. Beschl. 
vom 17. Oktober 1916); Kastanien, Bucheicheln und 


Gemeinsame Filiale Gi 
der Kais. Kön. privilegirtenzę SE 


Osterreichischen Praderak 
und Ungarischen Escom pte- 


u. Wechsler-Bank fur Polen 
Dąbrowa (Polen) 


Telegramm Adresse: 


Landerbank, Dąbrowa Polen 
Bank- 


und Warenableilung 


Waren Ausfuhr 


Waren Einfuhr 


| 


NIEMCY: Przewóz mleka zgęszczonego i proszku 
miecznego, z wyjątkiem mleka zgęszczonego i proszku 
miecznego pochodzenia szwajcarskiego, jakoteż ryk 
z wyjątkiem ryb świeżych (żywych i nieżywych) i prze- 
wóz przypraw rybich przez granice państwa Niem. (K. 
D. Berlin 7 V. 36/563 z 13. listopada 1916); celuloida, 
galalit i tym podobne materye, filmy naświetlone albe 
nienaświetlone, z celuloidy lub podobnych materyi, grze- 
bienie i inne towary w całości lub części z celuloidy 
lub podobnych materyi. (K. D. Berlin 7 V. 36 z 21., li- 
stopada 1916). 


DANIA: Żelazny i stalowy drut ciągniony wszelkie- 
go rodzaju, tkaniny druciane, druciaki i sztyfty z że- 
laza, podköwezaki. („Statstidende“ Obwieszcz. z 6. liste- 
pada 1916). 


NIDERLANDY: Włókna splotne na opakowania 
(Król. uehw. z 28. października 1916); rzodkiewki, na- 
siona sałaty, ogórków, cykoryi. (Król. uchw. z 17. paź- 
dziernika 1916); kasztany, żołędzie bukowe i dębowe. 
(Król. uchw. z 25. października m nasiona marchwi. 
(Ces. Gen. Kons. w Amsterdamie z 2. listopada 1916). 


Filia wspólna 
2 Ces. Kröl. Uprzyw. 
i doo iR Landerbanku 
i Węgierskiego Banku Eskonto- 
wego i Wymiennego dla Polski 


Dąbrowa (Polska) 


Adres telegraficzny: 


Landerbank, Dąbrowa Polen 
Oddział bankowy i towarowy 


Przywóz towarów Wywóz towarów 
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WYDAWNICTWO POCZTÓWKI | 
W TARNOWIE 


kart artystycznych 


najcelniejszych polskich malarzy, jakoteż 
kart świątecznych i noworocznych. 


Szczegółowy spis wysyła się P. T. Kupcom 
| w na żądanie bezpłatnie. | 


Eicheln (Kön. Beschl. vom 25. Oktober 1916); Mohr- 
riibensamen (Kais. Gen. Kons. in Amsterdam vom 2. No- 
vember 1916). 


NORWEGEN: Bambusstócke (Meld. von 13. Oktober 
1916); kondensierte Milch, sterilisierte Milch und Sahne 
sowie Trockenmilch (Deutsch, Reichsanz.* Nr. 267 vom 
11. November 1916). 


SCHWEDEN: Weisse Riiben (Zuckerriiben), Bast 
(„Kons. Korr.“ vom 11. November 1916); Lebende Tiere, 
Pferde, Rindvieh, Schafe und Lämmer, Schweine, 
Vögel, Bienen, Konserven, in hermetisch verschlossenen 
oder luftdichten Gefässen verwahrte; essbare Waren 
animalischen oder vegetabilischen Ursprunges (Kons, 
Korr.“ vom 21. November 1916). 


SCHWEIZ: Abfälle der Tabakfabrikation, Tabaksa- 
men und Tabak-Extrakt. (Bundesratsbeschluss vom 24. 
Oktober 1916.) 


NORWEGIA: Laski bambusowe (Zawiad. z 18. paź- 
dziernika 1916); mleko zgęszczone, mleko i śmietanka 
sterylizowana jak i mleko suszone („Deutsch. Reichanz.“ 
Nr. 267 z 11. listopada 1916). 


SZWECYA: Buraki białe (buraki cukrowe), tylko 
(Kons. Korr.“ z 11. listopada 1916); zwierzęta żywe, 
konie, bydło, owce i jagnięta, świnie, ptaki, pszczoły, 
konserwy w naczyniach szczelnie zamkniętych, nieprze- 
puszczających powietrza; artykuły spożywcze tak ro- 
ślinnego jak i zwierzęcego pochodzenia. („Kons. Korr.“ 
z 21. listopada 1916). 


SZWAJCARYA: Odpadki pochodzące z fabrykacyi 
tytoniu, nasiona tytoniu i wyciągi tytoniowe. (Uchw. 
Rady zw. z 24. października 1916). 

FRANCYA: Kwas mrówczany, kwas szczawiowy, 
białko (albumin), chemiczne zapałki, amoman (pieprz 
Melagetta) i kardamomen, benzyl i etyl zawierające 


BI Gn a A sM GA GA AA GN. ADAM CA AD_AD KR ER LD LID (AN KN AB LR. CIN GIN KD ŁO SD d Gi SGO M LR, CZNA. R. A. | 


Ungarische Minimax Aktiengesellschaft 
Budapest, VI. 


812 


Alle Ansuchen um Ein- und Ausfuhr- 
bewilligungen sind gestempelt (Stempel- 
marken des M. G. G.) einzureichen. 


Mit Aufklärung und Prospekt dient die 


MINIM A X“ 


DAIMO A T 


ist fur Baracken, Fabriken, Spitaeler, Verpflegs- 
magazine, Muhlen, etc. ein unentbehrliches 
Feuerlöschmittel, welches bei der k. u. k. 
Heeresleitung eingefuhrt und bestbewahrt ist. 


Rozsa u. 85. 


Wszelkie prosby o pozwolenie wywo- 
zu i przywozu muszą być zaopatrzone w 
znaczki stemplowe Wojsk. Gien. Gubern. 


i 
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Actien Gesellschaft der Akcyjne towarzystwo 
Emaillirwerke u. Metallwarenfabriken AUSTRIA fabryk emaliowych i metalowych 
BIURO WENTRALNE: WIEN IX/l, LICHTENSTEINSTRASSE 22 
Fabriken: — Fabryki: BRUNN (Mähren), KNITTELFELD (Steiermark), BRUX (Böhmen) 


Modernste Einrichtungen. Arbeiteranzahl 4300. $ Najnowoczesniejsze urzadzenia. 4300 robotniköw. 
Telephon: Wien 13.639 — 20.228. ` Telefon: Wien 13.639— 20.228. 
N ; 8 = Nowo urzadzone 
ER: SE E : e. : Stałe biuro informacyjne dla usuwania odpadków i śmieci. 
Ständige Auskunftstelle für alle Fragen der Kehrichtbeseitigung. 8 h 
p Ce ? $ Wyroby: Zwykłe emaliowane, cynowane naczynia 
Erzeugnisse: Rohe, emaillierte, verzinnte Kochge- è do gotowania i wszelkiego rodzaju artykuły ocynko- 
schirre aller Art, verzinkte Artikel u. Militar-Artikei. e wane i artykuły wojskowe. 


225 


FRANKREICH: Ameisensäure, Oxalsäure, Eiweiss kwas benzoesowy, wapno zawierające kwas borowy, 
(Albumin), chemische Ziindhólzchen, Amoman (Mela- kızemiany w łuszezkach, wyroby szczotkarskie, kawowe 
guettapfeffer) und Cardamomen, Benzoesaures Benzyl, artykuły zastępcze, Cassia - lignea (gzyms drewniany), 
Benzoesaures Ethyl, Borsaurer Kalk, Kieselsäure in perz, korzenie cykoryi (prażone albo mielone), połącze- 
Schuppen,  Biirstenbinderwaren, Kaffee-Ersatzstoffe, nia z chlorem, guma skrobiowa, wódka i likiery, środki 
Cassia - lignea (Holzzimt), Quecken, Zichorienwurzeln nawozowe wszelkiego rodzaju, wyciągi barwnikowe, figi, 
(geröstet oder gemahlen), Zusammensetzungen von prażone, roślinne włókna i z tychże tkaniny, owoce sto- 
Chlor, Chlorkohlenstoff, Dextrin, Branntwein und Li-  łowe (świeże, suszone, z cukrem prażone albo konserwo- 
kóre, Düngemittel jeder Art, Farbstoffextrakte, ge- wane), zwierzyna, klej, lotne oleje i esencye, sitowia, 
róstete Feigen, vegetabilische Fasern und deren Gewebe, glinka porcelanowa, kwiaty muszkatowe, miód, muszkat, 
Tafelobst (frisch, getrocknet, gedórrt mit Zucker oder miotły, słoma i włókna roślinne, narzędzia z żelaza do 


| Schuhcreme, Schuhwichse, Lederfette, Waffenfette, Parkettpasta, [| 
| | Metallputzmittel — liefert in jeder Menge bester Qualität und \ 
| zu giinstigen Preisen [| 
\ „SOLO“, Zündwaren- & Wichsefabriken Aktien Gesell., II 
| cz Wien I., Hohenstaufengasse 6. === |j 


| | Grösste Fabrik dieser Branche. | | 


$ Pasta na buty, czernidła, tłuszcze na skóry'i broń, pasta na | 
II posadzki, czyścidła metali — dostarcza w każdej ilości, naj- | 
lil lepszej jakości i po umiarkowanych cenach N 
\ „SOLO“, T. A. fabryk towarów zapalnych i smarowideł, | 
I === Wiedeń l., Hohenstaufengasse 6. | 


| | 809 Największa fabryka tego rodzaju. I 


Nichtverlingerung der Ausfuhrbewilligungen. Nieprzedłużanie zezwoleń na wywóz. Certyfi- 
Zertifikate zur Ausfuhr der Waren aus der Mo- katy na wywóz towarów z Monarchii do obsza- 
narchie nach dem k. u. k. Okkupationsgebiet in 
Polen kónnen iiber die bewilligte Zeit prinzipiell 
nicht verlingert werden. 


rów zajętych Polski nie mogą być zasadniczo 
przedłużane ponad udzielony czasokres. 
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Max Kohn &Co.,Wien!. 


| Salvatorgasse 6 und 8. 


Grosse Auswahl ia 
Wäschestickereien, 
Wäschebesätzen, Knö- 
pfen, Seiden- u. Samt- 
banderń,* Seidenwa- 
ren, Spitzen und Posa- 
menten, Neuheiten von 
Damenputzartikeln. 


Wielki wybor przy- 
brań do bielizny, wsta- 
wek, guzików, wstą- 
żek jedwabnych i a- 
ksamitnych, koronek 
i wyrobów szmukler- 
skich. Nowości w stro- 

jach damskich. 280 


Wildbret, Kleberbrot, fliichtige Óle und 
Essenzen, Binsen, Kaolin, Muskatnussbliite, Honig, 
Muskatnuss, Besen, Stroh und vegetabilische Fasern 
Schneidegeräte aus Eisen oder aus gewöhnlichem Stahl, 
Arbeitsgeräte und deren Teile, Maschinenteile und alle 
anderen Geräte aus Spezialstahl, mit Ausnahme der Ge- 
räte für die Uhrenindustrie, Paraffinpapier, Tapeten- 
papier, Kaninchenfelle (gewöhnliches Pelzwerk), Pig- 
nolen, Geflügelfedern, Abfälle von Federn und Flaumen, 
Radium und seine Salze, Gurten und Gewürze, Pro- 
dukte, die Terpentinólessenzen enthalten, Vanille, was- 
serdichte Stoffe. (Dekret vom 26. Oktober 1916.) 


ITALIEN: Bienenwachs, 
Bettfedern. („Gazetta Uffiziale“ 


konserviert), 


roh und verarbeitet und 
vom 23. Oktober 1916.) 
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FLEITA WE 
DERK. K. PRIV. OSTERREICHISCHEN 


CREDIT-ANSTALT 
FUR HANDEL u. GEWERBE 


3 IN LUBLIN. 
AKTIEN KAPITAL K 170,000.000 
RESERVEFONDS UBER K 100,000.000 


ZENTRALE IN WIEN 


FILIALEN IN ALLEN GRÖSSEREN 
° STADTEN DER MONARCHIE. 


BESORGT SÄMTLICHE IN DAS BANK- 
FACH EINSCHLÄGIGEN TRANSAK- 
TIONEN. 
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Firmeneinsicht. 


Oesterreichische und ungarische Firmen können bei 
der k. u. k. Warenverkehrszentrale in die Liste der im 
k. u. k. Okkupationsgebiete Polens befindlichen Firmen 
Einsicht nehmen, 


* ] 
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cięcia także ze zwykłej stali, narzędzia robetnicze i ich 
części, części maszynowe i inne tym podobne narzędzia 
ze stali specyalnej z wyjątkiem narzędzi dla przemysłu 
zegarmistrzowskiego, papier parafinowy, tapety, skórki 
królicze (zwyczajne futra), smerek, pióra z drobiu, od- 
padki z piór i puchu, radium i tegoż sole, pasy i korze- 
nic, produkty zawierające esencyę terpentynową, wani- 
lia, materyały nieprzemakalne. (Dekr. z 26. paździer- 
nika 1916). 


WŁOCHY: Wosk pszezelny, surowy i przerobiony i 
pióra do pościeli. („Gazetta Uffiziale* z 23. pazdzier- 
nika 1916). 


FILIA 
C. K. UPRZYW. AUSTRYACKIEGO 


ZAKŁADU KREDYTOWEGO 
DLA HANDLU i PRZEMYSŁU 
W LUBLINIE. 


KAPITAŁ AKCYJNY K 170,000.000 
FUNDUSZE REZERWOWE PRZESZŁO 
K 100.000,000 
ZAKŁAD CENTRALNY W WIEDNIU 


FILIE WE WSZYSTKICH ZNACZNIEJ- 
SZYCH MIASTACH MONARCHII. 


ZAŁATWIA WSZELKIE CZYNNOŚCI 
WCHODZĄCE W ZAKRES DZIAŁAL- 
NOŚCI BANKOWEJ. 


Wgląd do spisu firm. 

Firmy austryackie i węgierskie mogą uzyskać dostęp 
do znajdującego się w c. i k. Zarządzie obrotu towaro- 
wego spisu firm istniejących w ce. i k. obszarach zajętych 
Królestwa Polskiego. 


Ko of | em e: 


"TNS, u WETTER 
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Franzbranntwein, feinste Marke pro 100 Wödka neue Pr marka 100 fla- 


Fläschchen . . . ER AS szeczek . IK 48 — 
Kaffee gemahlen erger o ENT . „ 860— | Kawa mielona mieszana bardzo aromatyczna » 360— 
Feinster Ceylon, Pecco oder Suchong ag KICZEM = Ke EE déet, Ceylon, Pecco, albo 17- 
PIeBeu >") «ij, Tog Pieprz Ee mieszany s we kie Lë, 800: 
Cassia » D rl | Cassia T TE 
Piment Jamaica ganz .. » 490— | Pieprz jamajski cały š „ 490:— 
Hochfeiner Edelsüsser Delikatesse Paprika p. Kilo, 1l'— | Znakomita słodka papryka delikatesowa kilo A C= 

D Rosen Paprika pro Kilo . . » B= SI Różowa papryka wa as J E 
liefern promt nebst anderen Koloniał- und dostarczają szybko obok innych kolonialnych 
Spezereiwaren i korzennych towarów 


SCHWARZ & FAUBER, ZC e en gras Nagykanizsa Way) 


DIE : FÜNFTE KRIEGSANLEIHE! 
BSKRYBUJCIE V. POŻYCZKĘ WOJENNĄ! 


| A | 


SEIDENWAREN, BÄNDER, 
TUCHER, PELUCHE, SAMMTE 
Automatische tosenknópie || Automatyczne guziki do spodni 


| BEI 
zum Durchstechen (do przekłuwania) K A H Y & H 
lä, „Lord“, „Cosmos“, „Otello“. || „Tari, „Lord“, Jung, „Otello" 5 0. 


Zinkhosenknópfe | Guziki cynkowe 


DRUCHKMNÖRFE 
Pat Unltd Tider 


Führende weltmarke 


Wir liefern | Dostarczamy 


MPEC ciwe 800 K.K. HOFLIEFERANT e GEGRUNDET 1864. 
Heeresbedarf wie: || przybory dla armii jak: WIEN I, LUGECK 4 
Offiziersknópfe. - Pat. Guziki oficerskie, - Pat. 
Mantoldurchsteckknó- guziki do płaszczy dla EIGENE FABRIKATION. 


fe tür Offiziere und 

annschaft. - Brustab- 
zeichen. - Mil. Gürtel- 
schliessen. Militär Kap- 
echten = GH slo legitymacyjne- -Kap- 

małionskapseln.-Zelt- sle do namiotów.-Zatrza- 
sen. - Handschuh- und ski do rękawiczek i do Kl, SZALE, PLUSZE,AKSAMITY 
Annähdruckknöpfe.-Ha- przyszywania.-Karabin- 
ken u. Augen. Nadlerwa- ki I oczka.-Wyroby igiel- DOSTARCZA 


ren aller Art ate. An nicze wszelkiego rodz. 
Verlangen Sie bemustertss Angebot, Proszę żądać wzorow | can. S K A R Y & G D 
B f u 


C.K. DOSTAWCA NADWORNY. - ROK ZAŁOŻENIA 1864. 


oficerów i Szorogowców. 
Odznaki. - Wojsk, kupie, 
Wojękowe różyczki do 


elek Wojskowa ag TOWARY JEDWABNE, WSTĄŻ- 


ZEE RACE CDM WIEN l, LUGECK 4. 
b: Warsa | Drezno: WYRÓB WŁASNY. 


Niederlage: Wien I, Wipplingerstr. 17. Skład: Wieden |, Wipplingerst, 17. 


Handels- u. Kommissionshaus | Dom komisowo-handlowy 
für Export & Pi pofi Kila eksportu i importu 


H.MITELMAN, NOWORADOMSRA 


Export und Import aller Bedarfsartikel aus und nach dem | Eksport i import wszelkich towarów, z i do c. i k. terenów 
k. u.k oesterreichisch ungarischen Okkupationsgebiete in okupowanych w Polsce, załatwia na rachunek własny 


Polen fiir eigene und fremde Rechnung. — Ubernimmt Ver- 
tretungen von erstklassigen Häusern, zu koulantesten 
Bedingungen. 

294. Erstklassige Referenzen. Pierwszorzędne polecenia. 


Telegrammadresse: Mitelmann, Noworadomsk. Adres telegraficzny: Mitelmann, Noworadomsk. 


i przyjmuje w komis. — Zastępuje pierwszorzędne przed- 
siębiorstwa pod najdogodniejszemi warunkami. 


Zeichnet die V. Kriegsanleihe! Subskrybujcie V. pożyczkę wojenną! 
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AUFFORDERUNG 
zur Zeichnung auf die Kriegsanleihe. 


Von neuem ruft das Vaterland zum Kampfe in der 
Heimat! Der Heldenmut und die Tapferkeit unserer 
Truppen haben die Hoffnungen einer Welt von Feinden 
zunichte gemacht. Die einzige und letzte Hoffnung, auf 
die unsere Feinde bauen, ist die, uns finanziell nieder- 
ringen zu können. Aber auch diese Hoffnung muss zu- 
schanden werden! Bei vier Kriegsanleihen hat schon 
Österrech-Ungarn seine finanziele Kraft bewiesen und 
ebenso wie bei den ersten vier Kriegsanleihen muss auch 
das Resultat der fünften neuen Kriegsanleihe unseren 
heimtückischen Gegnern beweisen, dass sie auf Granit 


beissen. Deshalb soll und muss Jeder Kriegsanleihe 


zeichnen. 
Jede Krone stärkt den Staat und verkürzt den Krieg, 


bietet aber auch den Zeichnern im Hinblick auf die sehr 


. gute Verzinsung eine ausgezeichnete Kapitalsanlage. 


Die Zeichnung kann auch derart erfolgen, dass die 
Kriegsanleihe bis zu dem festgesetzten Höchstausmasse, 
d. i. bis 75% des Nominalwertes belehnt und der Rest- 
betrag bar beglichen wird; ebenso durch Belehnung von 
Wertpapieren in Verbindung mit einer Belehnung der 
zu zeichnenden Kriegsanleihe selbst. Hiedurch ergibt 
sich für den Zeichner ein beträchtlicher Zinsengewinn. 

Jeder soll, jeder muss Kriegsanleihe zeichnen! Nicht 
nur der Kapitalist als Privatperson ist verpflichtet, 
Kriegsanleihe zu zeichnen, sondern auch die Handels- 
und Industriefirmen, insbesondere jene, welche durch 
den Krieg erhöhte Umsätze erzielen, haben die Pflicht, 
zum Erfolge der Kriegsanleihe beizutragen! 

Zeichnungen werden von der k. u. k. Warenverkehrs- 
zentrale für das österr.-ungar. Okkupations-Gebiet in 
Polen, Krakau, und deren Exposituren in Wien und Bu- 
dapest sowie von den k. u. k. Auskunftstellen in Kra- 
kau, Rzeszöw, Radom und Lemberg entgegengenommen. 
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WEZWANIE 
do podpisywania pożyczki wojennej. 


I znów wzywa nas Ojczyzna do walki w samem Jej 
icnie. Spieszmy do niej z tą samą ochoczością, jak nasi 
dzielni żołnierze, którzy dzięki ich niebywałemu męstwu 
i dzielności zmiażdżyli wszelkie nadzieje całego szeregu 
naszych zapamiętałych wrogów. Jedna jedyna i to osta- 
tnia nadzieja nieprzyjaciół pozostała — by zniszczyć 
nas materyalnie i ekonomicznie. Jednak i ta ich nadzieja 
zniknie, jak puszek wiatrem porwany! Cztery poprzednie 
pożyczki wojenne wykazały tę kolosalną, wprost wiary 
nie dającą siłę żywotną naszego państwa, a dzisiaj po 
dwuletniej krwawej wojnie oglądając z prawdziwym po- 
dziwem sukcesy dokonane przez naszą dzielną brać 
z pełną ufnością powinniśmy i musimy złożyć Państwu 
naszemu ostatniego w naszem posiadaniu znajdującego 
się halerza. Okoliczności te muszą wpłynąć dodatnio i 
na zbliżającą się pożyczkę wojenną wykazując dobitnie 
naszym wrogom, że wszelkie ich w tym kierunku utru- 
dnienia rozprysną się jak kamień o granit uderzony. 


Każda Państwu złożona korona, wzmacnia Go i skraca 
wojnę, tem więcej że pożyczka ta dzięki wysokiemu 


oprocentowaniu jest świetnem i dogodnem umieszcze- 
niem kapitału. 

Subskrypcya nastąpić może nie tylko gotówką, lecz 
także przez zastaw papierów wartościowych do wyso- 
kości 75%, resztę wpłacając w gotówce. W ten sposób 
wykazuje się dla podpisującego pożyczkę wielka korzyść 
procentowa. 

Każdy powinien i musi podpisywać pożyczkę wojenną! 

Nie tylko kapitalista jako osoba prywatna, lecz ka- 
żde przedsiębiorstwo handlowe czy przemysłowe, które 
dzięki wojnie osięgło nadzwyczajne na skutek wojny 
zyski — powinni i muszą przyczynić się do zwiększenia 
pożyczki wojennej! 

Subskrypeyę przyjmują: e. i k. Zarząd obrotu towa- 
rowego dla austro-węgierskiego obszaru zajętego Polski 
w Krakowie, Expozytura tegoż w Wiedniu i Budapesz- 
cie, jakoteż e. i k. Urzędy wywiadowcze w Krakowie, 
Rzeszowie, Lwowie i Radomiu. 


Adressen: 


K. u. k. Warenverkehrszentrale Krakau, Długa, Tele- 
phon 3582. Empfangstunden 91/,—121/, vorm. aus- 
genommen Sonn- und Feiertage. 


K. SA, Auskuftstelle Krakau, Hauptring 19, Telephon 


K. u. k. Auskunftstelle Radom, Lubelska 73. Telephon 
durch Anruf. 

K. u. k. Auskunftstelle Rzeszów, Słowackiego 6, Tele- 
phon 108. 

K. u. k. Auskunftstelle Lemberg, Akademicka 17. Tele- 
phon 442. 

Gemeinsame Expositur der k. u. k. Warenverkehrszen- 
tralen Wien I. Stubenrine 10 (Gebäude der Han- 
dels- und Gewerbekammer). Telephon Nr. 12526. 

Gemeinsame Expositur der k. u. k. Warenverkehrszen- 
tralen Budapest V. Szemere ut. 10 (Gebäude der 
Handels- und Gewerbekammer). Telephon Nr. 7—62. 


Adresy: 


C.ik. Zarząd obrotu towarowego Kraków, ul. Długa 1, 
Telefon 3582. godziny urzędowe od godz. 91/;—121/» 
przedpoł., z wyjątkiem niedziel i świąt. 

C. i k. Urząd wywiadowczy Kraków, Rynek główny 19, 
Telefon Nr. 3538. 

C. ik. Urząd wywiadowczy Radom, ul. Lubelska 73. Te- 
lefon za zgłoszeniem. 

C. ik. Urząd wywiadowczy Rzeszów, ul. Słowackiego 6. 
Telefon 103. 

C. i k. Urząd wywiadowczy Lwów, ul. Akademicka 17. 
Telefon 442. 

Wspölna expozytura c. i k. Zarzadöw obrotu towaro- 
wego Wieden 1. Stubenring 10 (Gmach Izby han- 
dlowej i przemysłowej). Nr. telefonu 12526. 

Wspólna expozytura c. i k. Zarządów obrotu towaro- 
wego Budapeszt V. Szemere ut. 10. (Gmach Izby 
handlowej i przemysłowej). Nr. telefonu 7—62. 


ODBITO W DRUKARNI NARODOWEJ W KRAKOWIE. 


